ors 


SS 


OSRIUS 


ஸ்ரீாகு . 
ஸ்ரீம 
மாலெர் நம் 


7 .U 


--- 


ஸ்ரீஜாலமவது உவஜை ) விாவித : 
அஉமாஜேரிகாலொது, 

ஐதவாநாகேடி 


லஜமொவிஉ . 


தவிஷ ) விாவித 
வத உலஜேரிகாஜொதவஹிதழ 


ஹா ஹஸ்ரீ , தி ஸ்ரீ நிவாஸாஜிணாவிர வித 

சாவியை கோதாதய- வஹிதடி 


தி ஜொஜி நாய பலா ஹி Kு நா 
வாஸுஹரஹண ணா ஜெசிய 

ஜி 
பலாப ஸ p Mc 8 உராக்ஷா பலாயாயா 
2 த ஜயதெ.தபாடி 

வெளுவாரீ 

1929 
Registered Copy Right.. 
லிலை 

பஜகோவிந்தம் அண 


GR 


ஸ்ரீ மூர் 


ஸ்ரீ ஐலோ நம் 


உமக 


ஸ்ரீஜாலுமவதாகாதய பூவிாவத் 
அா உ U 3 ஜூரிகா ஜொ , வா 


ஷஃ . 


श्लो ॥ भजगोविन्दं भजगोविन्द 

भजगोविन्दं मूढमते । 
संप्रसे सन्निहितेकाले 
नहि नहि रक्षति डुकृञ्करणे ॥१ ॥ 


பெலா ! ஹஜமொவிந ஓஜமொவிர 

ஹஜமொவிரு 3282 தெ | 
ஸவாவெ லஹி ஹிதெகாயெ 
தஹி நஹி ரக்ஷதி காணெ க ! 
கய 9 . 

வஹிஹிதெகாய் = அந்தி 
39865 = சுதைானத்தால் யகாலமானது நெருங்கி , 
செய்யவேண்டியதையறி வலவாவெவலதி = வருங்கா 
யாத புத்தியுடையவனே , லத்தில் , 


(ு 


காவிலடிகா காதய வஹித . 
சுக்காணெ 

மாட்டாது , 
கரக ) என்னும் வியாகர ( கூதவணவ = ஆகையால் ) மொ 
ணத்தில் சொல்லப்பட்ட வி = பரமாத்மாவான 
வார்த்தையானது , 

ஸ்ரீமந்நாராயணனையே , 
கஹி நஹிக்ஷதி= கொஞ்ச ஹஜ - ஸேவித்துவா . 
மேனும் காப்பாற்றவே 

(தாத்பர்யம் ) • ஓ புத்தியற்றவனே ! பிராணோத்க்ர 
மண ஸமயத்தில் ( டுக்ருஞ் ) என்ற வியாகரண சாஸ்திரம் 
உன்னைக்காப்பாற்ற மாட்டாதென்பது நிச்சயம் . ஆகை 
யால் நீ பரமாத்மாவாகிய கோவிந்தனை பஜிப்பாயாக . 

मूढ जहीहि धनागमतृष्णां 
कुरुसबुद्धिं मनसिवितृष्णाम् । 
यल्लभसे निजकर्मोपात्तं 
वित्तं तेन विनोदय चित्तम् ॥२ ॥ 

23 ஜஹீஹிய நாமதேஷா 
க . To 2.நஸவிதுஷாடி | 
யஜவலெ நிஜ ககெடாவாத 

வி ததெரு விநாடிய விதா | 
80-அறிவில்லாதவனே! விதரஷா0 - ஆசையில்நின்று 
ய நாமத்ஷா = தனத் 

விடுபட்டதான 
தை ஸம்பாதிப்பதி லிருவ .. 

2ுஜி .. = உத்தமமான 
க்கப்பட்ட பேராசையை , அறிவை , 
ஜஹீஹி விட்டுவிடு, 8 நவலி மனதில் , 


வா.ஜாரிகாஜொகு ! 


. 


எது 


க Uை T = அப்பியாசத்தால் யசுவித யாதொரு 

த்ருடப்படுத்திக்கொள் , பொருளை , 
நிஜகாவாது 

தன் ஒவவெ = அடைகிறாயோ , 
குலாசாரத்துக்கு 

சற் 

ற் தெ.நா அந்தப்பொருளால் , 
பட்ட காரியங்களாலடை வி.த - மனதை , ( படுத்து . 
யப்பட்ட , 

விநாடிய 4 ஸந்தோஷப் 
( தா - ம் . ) ஓ மூடா! பணம் சம்பாதிக்கவேண்டுமென் 
னும் பேராசையைவிட்டு உன் மனதிலுள்ள பேராசையை 
ஒழித்து உத்தமமான அறிவை நிலை நிற்கச்செய் . தன் 
குலாசாரத்திற்கு ஏற்பட்ட தொழிலால் கிடைக் 
கின்றதோ அப்பொருளால் உன்மனதைச் சந்தோஷப் 
படுத்திக்கொள் . 

( e) 
नारी स्तनभर नाभीदेश 
दृष्ट्वामागा मोहावेशम् ॥ 
एतन्मांसवसादिविकारं 
मनसिविचिन्तय वारं वारम् ॥ ३ ॥ 
நாரீஜ நலா நாஹீவெ O 
உஷாஜமாஜொஹாவொழி 
ஊது நாஸ வலாவிவிகார 

2 நஹி விவிதய வாரவாாடி ! 
நாரீஷ நஷா நாஷீ AUo- ரஷா = பார்த்து , 
ஸ்திரீகளுடைய குசமண் கொஹாவெ ypo = காமவிகாச 
டலத்தையும் , தொப்புள் த்தை , 
ரதேசத்தையும் , ஜாமா = அடையாதே , 


சாவிலடிகா கா தயவஹித- 


இரவலவவலாசி விகார = மாம் நஸி- மனதில் , 
ஸம் சவ்வு முதலானவை வா வா To = அடிக்கடி , 
களால் விகாரமானது வி வினய 

= ஆலோசித்துப் 
பார் . 


வன தகக 


தை , 


( தா - ம் . ) ஸ்திரீகளின் ஸ்தனபாரத்தையும் நாபீபிர 
தேசத்தையும் பார்த்து காமவிகாரமடையாதே , இவை 
மாம்ஸம் , கொழுப்பு - இவைகளின் விகாரமென்று அடிக் 
கடி மனதிற் சிந்தைசெய். 

( ங ) 


/ 


नळिनी दळगत जलमतितरळं 
तद्वज्जीवित मतिशयचपलम् । 
विद्धि, व्याध्यभिमानग्रस्त 
लोकं शोकहतञ्च समस्तम् ॥४ ॥ 


ஜ 


நவி நீ உதஜதிதா 
தஅஜீவித உதியை வவழை ! 
விலிவர் லவிகாநஜு 

ஜொக செலாக ஹததுஸஜூழ 
நல நீடிஉம தஜ 00 = தாம ஜீவித பிராணனும் , 
ரை பிலையை அடைந்த 

கூதிய வவனா மிகவும் 
ஜலமானது , 

சஞ்சலமானது , 
சு தி.தா = மிகவும்சஞ்சல வ vawo ஜொக 0 = எல்லாஉல 

கமும் , 
தக அப்படியே , வாய ) விர நம 


மானது 


, 


வாடி 3 . கரிகாலொது !. 


யாதி அகங்காரம் முதலிய லொக மத- துக்கத்தால் 
வைகளால் பீடிக்கப்பட்ட பீடிக்கப்பட்டதாகவும் , 
தாகவும் , 

விஜி அறிந்துகொள். 
( தா - ம் .) தாமரையிலையை அடைந்த ஜலம்மிகசஞ்சல 
மானது அதுபோல் பிராணனும் மிக சஞ்சலமாக யிருக் 
கின்றது , உலகமுழுவதும் வியாதியினாலும் அ வமங்காரத்தி 
னாலும் பீடிக்கப்பட்டதாக துக்கத்திற் குள்ளாயிருக்கின் 
றதென்றறிந்து கொள் . 

( ஈ ) 
याव द्वित्तोपार्जनसक्तः 
तावन्निजपरिवारो रक्तः । 
पश्चाज्जीवति என் 
वार्ता कोपि नपृच्छति गेहे ॥५ ॥ 
யாவதொ வாஜ- நவலகம் 
தாவணிஜவரிவாரொரகம் ) 
வராஜீவதி ஜலாமெஹெ 

வாதாஜொவி நவரஆகி மொமா 
யாவசு எதுவரையிலும் , தை முதலான பரிஜன 
விதாவாக நவக = பொ 

ருள் சம்பாதிப்பதில் ஆக = ஆசையுள்ளது , 
சை யுள்ளவனாக இருக்கி வாக = பிறகு , 

ஜலாகெஹெ வியாதி 
தாவக = அதுவரையிலும் , முதலானவைகளால் தளர் 
நிஜவரிவார் : = தன்னைச் ந்துபோன இந்த தேக 
சேர்ந்த ஸம்ஸாரம் குழந் 


ஐ 


மானது , 


றானோ , 


மானது , 


உா விடைகா தா தவபுஷ U த . 


நவரதி 


லை . 


ஜீவதி - பிராணனோ டிருக் 

தையை , 
கும்போதே , 

மெஹெ_வீட்டில் , 
கொவி - ஒருவனும் , 

விசாரிப்பதே 
வாகா 

க்ஷேமவார்த் 
( தா - ம் ) எதுவரையில் நீ பொருள் ஸம்பாதிப்பதில் 
ஆசையுடன் கூடினவனாக இருக்கின்றனையோ அது வரை 
யில் உன்னைச் சேர்ந்த பரிஜனங்கள் அன்பு பாராட்டி வரு 
வார்கள் . அதன் பிறகு வியாதி முதலியவைகளால் தளர்ச் 
சியடைந்த உன் தேகம் உயிரோடிருந்தாலும் வீட்டிலொரு 
வரும் உனது க்ஷேமத்தை விசாரிக்கமாட்டார்கள் . 

यावत्पवनो निवसति देहे 
तावत्पृच्छति कुशलं गेहे । 
गतवति वायौ देहापाये . 
भार्या बिभ्यति तस्मिन् काये ॥६ ॥ 
யாவ தவநொ நிவஸதிலெஹெ 
தாவது ஆதிகுறு மெஹெ ! 
மதவதிவாயள ஜெஹாவாயெ 

ஹாயா விஷதி தவது காயொ 
யாவக எதுவரையிலும் , கன = க்ஷேமத்தை , 
வவ ந - மூச்சானது , வர தி = கேட்டுக்கொண்டி 
லெஹெ = தேகத்தில் ,, 

ருப்பார்கள் , 
நிவலதி இருக்கிறதோ , வாயள் = மூச்சானது , 
காவக அதுவரையிலும் , ம தவதி போக்வே , 
மெஹெ = வீட்டில், 

மெஹாவாயெ 

சரீரத்திற் 


பா.ஜரிகாவொது . 
கபாயம் நேரிடவே , சில்லா ததேகவிஷயத்தில் 
வாயடா = ஸம்ஸாரங்கூட , விஷ கி பயப்படுகிறாள் 
கங்காயெ = அக்க மூச் 

( தா - ம் ) எதுவரையில் மூச்சானது உனது தேசத் 
தீல் தங்கி இருக்கின்றதோ அது வரையிலும் வீட்டிலுள்ள 
வர்கள் உனது க்ஷேமத்தை விசாரித்து வருவார்கள் . 
தேகத்திற்கபாயம் லம் பலித்து அதனால் பிராணன் சரீரத் 
தைவிட்டு நீங்கிய பொழுது மனைவி முதலியவர்களுங்கூட 
அந்த தேகத்தைப்பார்த்து பயப்படுகிறார்கள் . 

( சு ) 
अर्थ मनर्थ भाक्य नित्यं 
नास्ति तत स्सुखलेश स्सत्यम् । 
पुत्रादपि धनभाजां भीतिः 
सर्वषा विहिता रीतिः ॥७ ॥ 
கய 2 ந £ 9_ ஷாவய நிதம் 
நாஜித்த ஜுவலொழுதும் 

தாவிய நலாஜாஹீதி : 

லவ-ெெதஷா விஹிதாரீதி . ! எய் 
Tw_ = பொருளை ,, 

ஸுவ 
வஜெUS = சுகத்தினு 
ச ந w_o = ஆபத்துகளுக் 

டைய ஏகதேசாம்சங்கூட , 
கெல்லாம் காரணமாக , நா = இல்லை , 
நித) எப்போதும், வாத ) = நிச்சயம் , 
வாவய - நிச்சயமா யெண் ( கசுகய திருவக அதெப் 

படி யென்றால் ,) ( களுக்கு 
தத = அப்பொருளால் , ய நஜா ஜா 0 = பாக்கியவான் 


D 


ணிக்கொள் , 


ன்றது . 


அ 

சாவிலடிகா கா தய_ U_5 
தாடிவி மிகவுமன் அனுபவிக்கப்பட்ட இந்த 
புள்ள பிள்ளைகனிட மிரு மார்க்கமானது , 
p F : = பயம் , ( ந்து கூட வலவ = எல்லா விடங்களி 
( ஜாய்கை = உண்டாகிறது ) லும் , 

ஷா ரீதி : இப்படிப் விஹி.தா ஏற்பட்டிருக்கி 
பட்டஸகல ஜனங்களாலும் 

( தா - ம் . ) தனம் ஆபத்திற்குக் காரணமென்று எப் 
பொழுதும் நினை ; அதனால் கொஞ்சங்கூட சுகமில்லை என் . 
பது நிச்சயம் . அதெப்படி என்றால் , தனம் முதலிய ஸகல 
ஸம்பத்துக்களும் பொருந்திய பாக்கியவான்களுக்குக்கூட 
புத்திரமித்திர களத்திராதியர்களால் பயமுண்டாகின்றது , 
இப்படி ஸகல ஜனங்களாலு மனுபவிக்கப்பட்ட இந்த 
வழக்கமானது எங்கும் ஏற்பட்டிருக்கின்றது . ( 7 ) . 

बालस्तावत् क्रीडासक्तः 
तरुणस्ताव त्तीसक्तः । 
वृद्धस्ताव चिन्तासक्तः 
परेब्रह्मणि कोपि न सक्तः ॥८ ॥ 
வாறுஜாவசு கீலாக 
தாணஜாவ தாணீக: | 
வரலஜாவ விதாலக : 

வரோஹணி கொவி நல ! 
வாழாவக பாலனாயிருக் சையுள்ளவனாயும் , 
கும்போது , 

காணலாவக் 

யுவாவா 
கீவாவகம் விளையாட்டிலா யிருக்கும்போது , 


கா3.ஜான்காலொது . 


ரான 


த 


8 


வகை 

3 


தரணீஸ்க: = நல்ல ஸ்திரீ வாஸர்வோத்தமனான , 
விஷயத்தில் ஆசையுடை ஹஹணி 

= ஸர்வவ்யாபக 
வனாயும் , 

ஸ்ரீ மந்நாராயண 
வரஜாவக = கிழவனா யிரு 

ன் விஷயமாய் , 
க்கும்போது , 

வலகம் = மனோவாக்காயங்க 
விதாவகம் = கவலையுடைய ளால் தியானபஜன நமஸ் 
வனாயும் , 

காரம் முதலானவைகளை 
( வ.கி. ஆகிறான் , ) 

ச்செய்யச் சக்தி யுள்ள 
கொவி = இம்மூன்றவஸ்தை 
க்குள்பட்ட எவனும் , ந = ஆகிறதில்லை . 

( தா - ம் ) ( மனிதன் ) பாலனாயிருக்கும் பொழுது விளை 
பாட்டிலாசையுள்ளவனா யிருக்கின்றான் , யுவாவாயிருக்கும் 
. பொழுது யௌவன ஸ்திரீகளிடத்தில் ஆசைகொண்டவனா 
யிருக்கின்றான் ; கிழவனாக இருக்கும்பொழுது கவலையுடை 
யவனாக இருக்கின்றான் . ஸர்வோத்தமனான பரபிரம்மத்தி 
னிடத்தில் ஒருவனும் ஆஸக்தி யுள்ளவனல்ல . 

( அ ) 
का ते कान्ता कस्ते पुत्रः 
संसारोय मतीव विचित्रः । 
कस्यत्वंवा कुत आयातः 
तत्वं चिन्तय तदिहभ्रान्तः॥९ ॥ 
காதெ காதா கலெவது: 
ஸலாசொய 2 தீவவிவி 
தவ வாத சூயாத 
தவ விதய தஹவாதம் 


8 


2 


சாவில்டிகா காதய_ US 


கா = 


க்கின்றது , 


கல 


தெ.உனக்கு , 

ட இந்தஸம்ஸாரமானது , 
காதா * இச்சைக்கு விஷய சு தீவ = மிகவும் , 
மான ஸ்திரீ , 

விவிதம் - விசாரிக்கும்போ 
யார் , 

து ஆச்சரியகரமாக இரு 
தெ = உனக்கு , 

சூஃ = அபிமானாஸ்பத தக = ஆகையால் , 
மானபிள்ளை , 

உஹ = இதைவிசாரிக்கின்ற 
கம் - யார் , 

நீ , ( விஷயத்தில் , 
வவா- நீயே தானாகட்டும் , ஆன : புத்திரமித்ரகள 
கலவா = இந்த ஜன்மத்திற் த்திரர் முதலானவர்களை 

கு முன் யாருடையவன் , வாஸ்தவமாய் நினைத்து 
கதஃ = எங்கிருந்து , 

பிரமிக்கிறாய் , 
சூயாத = வந்தவன் , தகூ விதய = வாஸ்தவத் 
கய = இப்படிப்பட்ட , தை வேதாந்த சாஸ்திர 
லலா- குயவனுடைய 

த்தாலும் ஸ்வானுபவத்தா 
சக்கிரம் போல் சுற்றப்பட் லும் தெரிந்துகொள் . 





( தா - ம் . ) உன் மணைவியாவள் ? உன் மகன் யாவன் ? 
நீ யாவன் ? எங்கிருந்து வந்தனை ? இந்த குலால சக்கிரம் 
போன்ற ஸம்ஸாரம் வெகு விசித்திரமாக இருக்கின்றது . 
ஆகையால் நீ புத்திர மித்திர களத்திரர் முதலானவர்களை 
வாஸ் தவமாக நினைத்து பிராந்தி அடைந்திருக்கின்றாய் 
வாஸ் தவத்தைத் தெரிந்துகொள் . 

( க ) 
सत्सङ्गत्वे निस्सङ्गत्वं 
निस्सङ्गत्वे निर्मोहत्वम् । 


நாடி3.ஜாரிகாலொது ! 


8 


निर्मोहत्वे निश्चलतत्वं 
निश्चलतत्वे जीवन्मुक्तिः ॥१० ॥ 
வலதமவெ நிஸுமக 

கூம் 
நிஜமவெ நிஹெகூடி 

பொஹவே நியூதகூ 
நிதவெ ஜீவ கிரே 

க oi 
ல தமவெ = வேதாந்த சிர நிடொ ஹ mo = பொருள் 
வண மநநாதிகளால் சுத் முதலான துக 

களில் 

ஆசை 
தாந்தரங்கனான பெரி 

யில்லாம லிருக்குகை யா 

னது ( ஏற்படுகிறது , ) 1 
யோர்களுடைய ஸங்கம் 

நி 8ெ_ாஹகெ = ஈஷணாத்ர 
ஏற்படும்பக்ஷத்தில் , 

யங்களும் 

ஜயிக்கப்படு 
நில wro = புத்திர மித்திர 

மானால் , 
களத்திரர்களில் விசேஷ நி தவம் = நிர்மலதோன 
அபிமான மில்லா மலிருக் மானது ( உண்டாகிறது , ) 
குகையானது , 

நிய தவெ = அப்படி சுத் 
( ஞாவக= அடையப்படு 

தமான தான மேற்படு 
கிறது ) - 

மானால் , 
நிலைமவெ - ஜனஸங்க மில் ஜீவ நதி - ஜீவன் முக்தனாக 
லாமலிருக்குமானால் , 

( தா.ம். ) ஸத்புருஷர்களுடைய ஸ ஹவாஸ முண்டா 
னால் அபிமானப்பற்று நீங்கும் . அபிமானப்பற்று நீங்கி 
ல் ஆசை பொழியும் , ஆசை யொழிந்தபின் நிர்மல 

பிராப்தி உண்டாகும் . அந்த நிர்மல ஞானத்தி 
ல் ஜீவன் முக்தனாகலாம் . 

( க ) ) 


ய 


ஆகலாம் . 


. 


னால் 


ஞான 


சாவியடிகா தா தயலை Us - 


வில 


वयसिगतेकः कामविकारः 
शुष्के नीरे कः कासारः । 
क्षीणे वित्ते कः परिवारः 
ज्ञाते तत्वे कस्संसारः ॥ ११ ॥ 
வயலிமெதெகர காவிகாாம் 

ஷெ நீர க 8 காலாரம் ! 
r ணெ விதெ கஜவசிவரா : 

கக !) 
ஜதாதெ தகெ கஸலாா 8 ] 
வயலியௌவன மானது , 

கஃ = எப்படிப்பட்டது , 
மத போய்விடுமானால் , தவெ = பரமார்த்த ஞானமா 
காவிகா 8 

- மன்மதனா 
ண்டாகக்கூடிய மலேவ் | நாத = குரூபதேசத்தா 
யாகூலமானது , 

லேற்படுமானால் , 
சுஃட எது , 

ஸலாம் அஹங்காராதி 
நீரொ = ஜலமானது , 

பிரபஞ்சமானது , 
ஷெ = சுண்டிப்போனால் , • = எப்படிப்பட்டது , அதா 
காவலாா = குளம் , 

வது முக்தனாக ஆகிறபடி. 
கஃ = எப்படிப்பட்டது , 

யால் அகங்காரம் முதலா , 
வித பொருளானது , 

னவைகள் தானே நசிக்கு 
r ணெ . ஒழிந்து விட்டால் , 

மென கருத்து , 
வரிவாா = பரி ஜனமானது , 

( தா - ம் . ) யௌவனம் நீங்கியபின் காமவிகாரம் எத் 
தன்மையது ? நீர்வற்றினகுளம் எப்படிப்பட்டதா யிருக் 
ம் ? செல்வம் குறைந்தபின் பரிவாரங்கள் எத்தன்மை 


கக 


ல 


29U8. ஜாரிகாலொது . 
யாவார் ? பரமார்த்த ஞானமானது உண்டானபின் சமு 
சாரம் எப்படிப்பட்டதாகும் . 

( கக ) 
माकुरु धनजनयौवनगर्व 
हरतिनिमेषात् कालस्सर्वम् । 
मायामयमिद मखिलं हित्वा 
ब्रह्मपदं त्वं प्रविश विदित्वा ॥ १२ ॥ 
காக w நஜ ந யளவ.நவ 
ஹாதி நிஷொக காலைவ_ | 
ஜாயாயேசி உ 2 வினு ஹிவா 

ஹஜவடிவ ஆவிாவிதிவா க 2 ) 
ப நஜ நயளவ நமா = பொ வசமாய் நசித்து விடுகிற 
ருள் , ஜனங்கள் , யௌவ 

து ஆகையால் ,) 
னம் இவைகளால் உண் / ஜாயாயை = 

காயாயே 0 = மாயாசக்தியால் 
டான அஹங்காரத்தை , செய்யப்பட்ட , 
ஜாக TT = 

= அடையாதே ( ஏ உஉ M.= இதோ காணப் 
னெனில் ) 

படுகிறபாபப்பிரபஞ்சத்தை 
காம்=உதயாஸ்தமனம் மு ஹிகா = விட்டு 
தலான வியவ ஹாரங்க ளுஹவ 90 = 

ஹ ஓறவ 90 = பரமார்த்த 
ளால் வியவ ஹரிக்கப்ப ஸ்வரூபத்தை , 
ட்டகாலம் , 

விரிவா = விசாரித்துத்தெரிந் 
--நிஷொக நிமிஷத்தில் , து கொண்டு , 
வலவ_ ஹாதி = எல்லாவற் ஆவி = ஆத்ம ஸ்வரூபத் 
றையு ம்பகரிக்கின்றது , 

தை அடைவாயாக , 
( அதாவது எல்லாம் கால 


க 


பாவி வடிகா தா தய - வஹித 


( தா - ம் . ) பொருள் , ஜனம் , யௌவனம் ஆகிய இவை 

, 
களினால் அஹங்காரமடையாதே காலம் எல்லாவற்றை 
யும் நிமிஷத்தில் அபகரிக்கின்றது . மாயா சக்தியால் செய் 
யப்பட்ட இந்த பிரபஞ்சத்தை விட்டு விட்டு பரமாத்ம 
ஸ்வரூபத்தை விசாரித்து அறிந்து கொண்டு அப்பரமாதம 
ஸ்வரூபத்தை யடைவாயாக , 

( க 2 ) 
दिनयामिन्यौ सायं प्रातः 
शिशिरवसन्तौ पुनरांयातः । 
काल : क्रीडति गच्छत्यायुः 
तदपिनमुञ्च त्याशावायुः ॥१३ ॥ 
விநயா நள லாய வாதம் 
பயிரிலவ லதள வ.நாராயா தஃ | 
காறும் கீல தி மவதாயு : 
தவி நயதுதாலாவாய 8 I 

கங 
வி நயாசி நள பகல் இரவு , கா : அடியிற் சொல்லப் 
வலாயவாத-ேஅந்திவேளை 

பட்ட காலம் ( குழந்தை 
காலை வேளை , 

கள் இராஜாமந்திரி என்று 
பலிலிரவலைதள = சிசிரருது , 

சொல்லிக்கொண்டு ளை 
தருது , ( ஆகியஇவை 

யாடுவதுபோல் , ) 
கள் ,) 

கீ , வதி விளையாடுகிறது , 
வ மறுபடியும் , சூயு = வயது , 
சூபா க = வந்துகொண்டிரு மஆசி = போகிறது , 
க்கிறது , 

தடிவி - இவ்வா றெல்லாம் 
வணவ இந்தப்பிரகாரம் , தெரிந்திருந்த போதிலும் 


வஸந் 


. 


வாடிப3.ஜாரிக்ரலொகு ! 


சூபலாவாய : காற்றுப் ஈஷ - மனிதனை , 
போல் வியாபித்திருக்கும் நுௗதிக விடுகிறதில்லை . 
இந்த ஆசையானது , 

( தா - ம் . ) பகல் இரவுகளும் உதயம் அஸ்தமனங்களும் 
சிசிர ருது வஸந்த ருதுக்களும் , திரும்பித் திரும்பி வந் 
கொண்டிருக்கின்றன . காலமான து (சிறுகுழந்தைகள் ராஜா 
மந்திரி என்று பெயர்களை வைத்துக்கொண்டு விளையாடு 
கின்றதுபோல் ) விளையாடுகிறது . ஆயுள் குறைந்து போ 
கின்றது . இவைகள் தெரிந் திருந்தபோதிலும் காற்றுப் 
போல் எங்கும் வியாபித்திருக்கும் இந்த ஆசையானது மனி 
தனை விடுவதில்லை . 

( ) 
द्वादशमञ्जरिकाभिरशेषः 
कथितो वैयाकरणस्यैषः । 
उपदेशोभूद्विद्या निपुणैः 
श्रीमच्छङ्कर भगवचरणैः ॥१४ ॥ 
பாபாஜரிகாரபெஷ : 
கயிதொெெவயாகாணெெஷஷஃ | 
உவெடிபொலுவிஜா நிவணெ: 
ஸ்ரீது10 கா மவவாெெண : 

கச 
விஷா - நிவ - ணெ : 

ணசாள் திரத்தைப்படித்த 
கலைகளிலும் ஸமர்த்தரான ஒருவனுக்கு , 
ஸ்ரீஜாமறவஜாணெ காஃஜரிகாஹி ; பூங் 
= பூஜ்யர்களான 

கொத்துப்.போல்நெருக் 
சார்யஸ்வர் மிகளால் , கியதும் மகரந்தத்தை 
வெயாகரண ) வயாகர பெற்றிருக்கிறதும் , மஞ் 


. 


சங்கரா 


கவிலடிகா தா தய , வல U. க . 


சரிகா என்னும் விருத் படித்து அனுபவத்தால் 
தத்தோடுங் கூடியது 

ஸாதிக்கக் கூடிய இந்த 
மானபன்னிரண்டுசுலோ பிஷபமானது , 
கங்களால் , 

கயிகம் சொல்லப்பட்ட 
உவ 8ெ = அடியில் சொல் தாக , 
லப்பட்ட இந்த வெகு ( ஜூசு= ஆயிற்று .) 
வருஷகாலம் வேதாந்தம் 


( தா - ம் . ) வித்தைகளறுபத்துநான்கிலும் சமர்த்தரா 
யும் , பூஜிக்கத்தக்கவராயு முள்ள ஸ்ரீமத் சங்கராசாரிய 
ஸ்வாமிகள் வியாகரண சாஸ்திரத்தை மாத்திரம் படித்து 
ஆத்மஸ்வரூபானுபவ மில்லா திருந்த ஒரு வியாகரண வித் 
துவானுக்கு பூங்கொத்துப்போன்ற மஞ்சரிகா விருத்தத் 
தோடு கூடியதான மேற்கூறிய பன்னிரண்டு ஸ்லோகங் 
களால் வெகுகாலம் பிரயாசைப்பட்டுக் கற்க வேண்டிய 
விஷயங்களை எல்லாம் தனது மகிமா விசேஷத்தால் ஸ்வல் 
பகாலத்திலேயே உபதேசித்தருளினார் என்ற கருத்து , ( ) 


உதி ஸ்ரீ முர UTOகாவிஜய - ஸ்ரீகோவாய் 
ெெவயா காணபவாடிெ - வாஹைலைவரிவாஜ 
காவாய வய ஸ்ரீ ஆஜராவாயொ வஷிஷ 
இர U8.ஜரிகாலொது வாவடி 


ஆடி 2 . ஜரிகாவொது . 


கள் 


ஸ்ரீவைஜாஜகவதா வாய பவிஷ கத் 
வது டி 2ஜகாவொத, வாரஷ3 . 


CCAGO 


வரையி . 


வியாகரண பாஸ்திரத்தைப் படித்துவந்த ஒரு வித் 
துவானைப்பார்த்து ஒன்று முதல் பன்னிரண்டு 
லுள்ள ஸ்லோகங்களை சங்கராசாரியர் உபதேசித் 
தார் . இவ்வுபதேசத்தை யனுஸரித்து வற்புறுத்திப் 
புலப்படுத்துமாறு . அந்த ஆசாரிய புருஷராகிய மகானு 
டைய சிஷ்யர்கள் சதுர் தா மஞ்சரிகா ஸ்தோத்திர மென் 
னும் இப்பதினான்கு லோகங்களையும் மேற்படி பண்டி 
தனைப்பார்த்து முறையே உபதேசிக்கிறார்கள் , 
ஸ்லோகாந்தத்திலும் “ பஜகோவிந்தம் ” கான்னும் லோ 
காரம்பத்தைச் சேர்த்து சொல்லவேண் 


டி 


PRIETIT 


काते कान्ता धनगत चिन्ता 
वातुल किं तव नास्ति नियन्ता । 
fE THI க 
af TU என் கொ ! ? !! 


வடிவா உவாது . 


காதெ காதாய நமத விதா 
வாதா கிதவ நாஸி நியதா 


| 


கஅ 


சாவிலடிகா காதப்புலஹிக . 
தி.ஜமதி வஜ கம கிரெகா 
லவதி ஓவாண வ தாணெ நௗகா ! 


க ] 


பத்மபாதர் சொல்லுகிறார் . 


வாகு = ஒ பிராந்தனே ! நாஸிகி-இல்லையா , 
கா - எப்படிப்பட்ட , தி . ஜம கி- இம் மூன்றுலகத் 
ய நம தவிதா = பெர்ருளைப் 

திலும் , 
பற்றிய கவலையானது , வனகாலஜ நலமதி : - ஸத் 
தொஉனக்கு , 

புருஷர்களுடைய ஸகவா 
கானா -பிரியமான ஜீ ( என் ஸம் ஒன்றே , 
றால்விஷயாதிகளினாலும் , நவாவதாணெ = ஸம்ஸார 
பொரு ளாசையினாலும் | ஸாகரத்தைத் தாண்டுவதில் , 
துக்கமேநேரும் , ) 

நளகாஒடமாக , 
தவ உனக்கு 

மவதி ஆகின்றது . 
நியதா =சிக்ஷிப்பவன் , 


( தா - ம் ) ஓ பிராந்தா ! ஐய்வர்யமும் ஸ்திரீயும் எத் 
தன்மையானது ? துக்கத்தை உண்டு பண்ணுவ தன்றோ ? 
என் சம்சார சமுத்திரத்தை தாண்டுவதற்கு ஓடம் போன் 
றது முவ்வுலகிலும் ஸத் புருஷர்களுடைய சாங்கத்திய 
மொன்றேயாம் . 


तोटकाचार्य उवाच. 
जटिलोमुण्डी लुञ्छित केशः 
काषायाम्बर बहुकृतवेषः । 


வத U3. ஜங்காலோகு . 
पश्यन्नपिच नपश्यति मूढो 
காரி எதா : || 3 || 


தொடகாவாயபு உவாது . 


ஜடிவெர os Ta விதகொ : 
காஷாயாவர் வஹுரதவெஷ: | 
வாஷவின் நவாதி: அலொ 
ஹா நிதொ வஹுகர தவெஷ 1 2 


தோடகாசார்யர் சொல்லுகிறார் . 


T 


காஷாயாவா வஹகூ 

ஸாயி இவர்களுக்கு விரக் 
தவெஷ - காவித்துணியி தி உண்டாகுமானால் குரு 
னால் பெரிதாக செய்யப் 

மியைக் கத்தரிப்பது வழ 
பட்டவேஷத்தையுடைய க்கம் ) , 
ஸந்யாஸி , 

823 = ஸந்தேகப் பட்டவன் 
ஜயஜொவி ஜடையைதரித்வவி= ஆத்ம ஸ்வரூ 
தவனாயிருந்தாலும் , 

பானுஸந்தானம் பண்ணி 
WM-தலையை மொட் 

னபோதிலும் , 
டை யடித்தவனாயிருந்தா நதுவதி. பிரம்மஸ்வரூ 
லும் , 

பானுபவ மடைய மாட் 
ஆவி தகெ US = கத்தரிக் டான் , 
கப்பட்டகுடுமியையுடை | U = இக்காரணத்தால் , 
யவனாக 

யிருந்தாலும் , வகரதவெஷ = அனே 
( அதாவது காபாலி கோ 

கவிதமாக போடப்பட்ட 


மானது , 


ஆராவிலடிகா கா தயடலஹி.க . 
அடியிற் சொன்ன வேஷ உஷாநித:- வயற்றிற்காக 

ஆகிறது . 
( தா - ம் . ) காவித் துணியினால் பெருமை படுத்திப்பட்ட 
வேஷம் பூண்ட சந்நியாசியானவன் ஜடையைத் தரித்தவ 
னாக விருந்தாலும் , தலையை மொட்டை யடித்துக்கொண் 
டவனாக விருந்தாலும் , கத்திரிக்கப்பட்ட குடுமியை உடை 
யவனாக விருந்தாலும் , ( அதாவது , காபாலிகர் கோஸாயி 
கள் இவர்களுக்கு விரக்தி உண்டாகுமானால் குடுமியைக் 
கத்தரிப்பது வழக்கம் ) சந்தேகம் நிறைந்த மனமுடைய 
வனாய் ஆத்ம ஸ்வரூபானு சந்தானம் பண்ணின போதிலும் , 
பிரம்ம ஸவரூபானுபவம் அடையமாட்டான் . ஆகையால் 
அநேகவிதமாகப் போடப்பட்ட அடியில் சொன்ன வேஷ 
மானது வயிற்றின் பொருட்டாகிறது . 

( 2 ) 


हस्तामलक उवाच . 


अङ्गं गळितं पलितं मुण्डं 
दशनविहीनं जातं तुण्डम् । 
वृद्धो याति गृहीत्वा दण्ड 
तदपिनमुञ्च त्याशापिण्डम् ॥३ ॥ 


ஹஜாகே உவாவ . 


சு ஐ மது வலித ஜாண 
ஒ நவிஹீ ந ஜாத தாண்டி ! 


, 


வத U3. ஜாரிகாஜொகும். 


வரஜொயாதி ரஹீவா 2020 
தவிநது காலாவிடி1 


ந 


சையானது , 


அஸ்தாமலகர் சொல்லுகிறார் . 
( படிா - எப்பொழுது ) தடி . அப்படிப்பட்ட கிழ 
சு 0 Do = சரீரமானது , ( தாக , த்தனத்தை அடைந்திரு 
மவித = தளர்ந்துவிடுகிற ந்தபோதிலும் , 
ஜாத உண்டாகிறதோ சூா = புத்திர மித்திராதி 
27o0o = சிரஸானது , 

ஆ 
வவித கிழத்தனத்தால் வி = தேகத்தை , 
வெளுத்ததோ , 

ந F_ விடுவதில்லை , 
து 0290 = முகம் அதாவது ( அதாவது ஈஷனாத்ரய 
வாயானது , 

பரித்யாகமே மோக்ஷ பிரா 
90 நஹீ ந = பல்லில்லா பதிக்கு முக்கிய காரணம் . 

ததாக ஆயிற்றோ, குரூபதேசத்தில் ஸ்ரத்தை 
( தா = அப்போ தும் , ) யன் றியில் சந்தேகாத்மாவா 
வர -ேகிழவன் , 

யிருப்பவனுக்கு ஜடாதார 
40 opy ஹீவா = கழியை ணம் முதலான விரக்த வே 

ஊன்றிக்கொண்டு , ஷத்தால் வயிற்றுப் பிழைப் 
யாதி = வெகு ஆசையோடு பேயொழியவேறில்லை .) 
ஸஞ்சரிக்கின்றான் , 


( தா - ம் . ) சரீரம் திருடம் குறைந்து தளர்ந்தது ; தலை 
கரைத்து விட்டது ; பற்கள் உதிர்ந்தன ; சிழவன் கழி 
யூன்றி நடக்கிறான் . இப்படிப்பட்ட கிழத்தன்மையை 
யடைந்திருந்த போதிலும் ஆசை மனதைவிட் டொழிய 
வில்லை . 

( கூ ) 


22 


சாவிலடிகா தா தவபுவஹித - 


हस्तामलकः 


अग्रे वह्निः पृष्ट भानू 
रात्रौ चुबुक समर्पितजानुः । 
करतलभिक्ष स्तरुतलवास 
स्तदपिनमुश्च त्याशापाशः ॥४ ॥ 


ஹஜாகேம் . 


கதை வஹி வரஷெலா ந 
ராதளவுக ஸவி - 

பதஜா ந ) 
காதஜவிக்ஷ ஜாத வால 
ஜூஉவிநது தாயாவாம்! 


ச 


ஹஸ்தாமலகர் சொல்லுகிறார் . 


டைனய 


1 


பஸ எவனுக்கு , 

கப்பட்ட முகவாய்க்கட் 
சுமோ - முன்னே , ( மோ , 

உடையவனோ 
வஹி = அக்னி ஹோத்திர ( அதாவது ஸர்வபரித்யா 
வரஷெ = பின்புறத்தில் , கிக்கு வஸ்திரம் முதலானது 
லா நு - சூரியனோ, 

ல்லா தபடியால் 
ய : எவன் 

வைகளால் தானே குளிரை 
ராதாள் = இராத்திரியில் , ப்போக்கடிக்கவேணும் ) 
வவக வி . கஜா ( ய = எவன் , ) 

ு = முழங்காலில் வைக் காதலிக்ஷ : = கையிலேயே 


கன் கூட 


2 . 


வடி_ Uv8 .ஜரிகாஜொகுடி 
. 
ச்சையெடுத்து புசிப்ப சூலா வா = பாசம்போ 

லுள்ள ஆசையானது , 

நுங F = விடுவதில்லை , 
தாதவை : = மரத்தடி ( எப்படிப் பட்டவனுக்கும் 

யில்வலிப்பவனோ, ஆசை விடடாதென்பது ஹஸ் 
தடிவி - அவனையும் , தா மலகருடையகருத்து . ) 


வனோ, 
ய : = எவன் , 


( தா - ம் ) முன் புறத்தில் நெருப்பும் , பின் புறத்தில் 
சூரியனுமாய் முழந் காளில் முசவாய்க்கட்டையை வைத் 

க்கொண்டு கைகளிற் பிக்சைவாங்கி மரத்தடியில் காலங் 
கழிப்பவனையும் ஆசை விடமாட்டாது , 

( ச ) 


वार्तिककार उवाच . 


कुरुते गङ्गासागरगमनं 
व्रतपरिपालन मथवादानम् । 
ज्ञानविहीन स्सर्वमतेन 
मुक्तिं नभजति जन्मशतेन ॥५ ॥ 


வாதிக்கார உவாவ . 


காதெமமாலாமாம். ந O 
வ.தவாரிவான ந யேவாவாக 
வ 
ஐதர்ர நவிஹீந ஸவபுதெரு 
சி . நலஜதி ஐ.நாதெம் 
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உச 


காவிலடிகா கா தயவஹி.க 


வார்த்திககாரர் சொல்லுகிறார் . 
ய : = எவன் , 

ஐதா நவிஹீ : 

மவிஹீ ந 8 = பரமாத்ம 
மஜாவாாழ 3 ந = கங்கை , தாகமன்னியில்பா மானா 
ஸமுத்திரம் முதலான யா க இருப்பானேயானால் , 

, 
த்திரை 

ரைக்குப் போவுவதை லவ_தெ ந = எல்லா மதத் 
குருகெ செய்கிறானோ, தாலும் , 
யகே எவன் , 

ஜநாத ந = நூ று ஜன்மாக் 
தவசிவா ஐ.நா நித்திய களாலும் , 
நைமித்திகம் முதலானவி 8ுகி நலஜதி = மோக்ஷத் 
ருதத்தைச்செய்கிறானோ, தை அடைய மாட்டான் , 
கயவா = அல்லது , 

( தோரத்தோடு செய்யப் 
உா நாகபாபத்தைப் போக்கி பட்டகர் மாக்களுக்கு பலமே 
ஸ்வர்க்கத்தைக் கொடுக்க யொழிய கேவலமானகர்மா 
க்கூடியதானத்தை , க்களுக்குப் பலமே கிடையா 
குதெ = செய்கிறானோ, தென்பது வார்த்திக் காரரு 
ஸஃ = அவன் , 

டைய முக்கிய அபிப்ராயம் ) 


( தா - ம் .) எவன் கங்கை சமுத்திரம் ( காசி ராமேஸ்வ 
ரம் ) முதலிய தீர்த்த யாத்திரை போனாலும் , நித்திய 
கைமித்திக விருதத்தைச் செய்தாலும் , தானம் செய்தா 
லும் ; ஞானமில்லாத பாமரன் நூறு ஜென்மமெடுத்தா. 
லும் மோக்ஷத்தை யடையமாட்டான் . 


( ரு ) 


नित्यानन्द उवाच . 


सुरमन्दिरतरुमूलनिवासः 


(i 


இதுஉ U8. ஜாரிகாஹொது . 


शय्याभूतल मजिनं वासः । 
सर्वपरिग्रह भोगत्यागः 
कस्यसुखं नकरोति विरागः ॥६ ॥ 


நிதா நத உவாவ . 


Ta 

நிதானுநிவாஸ: 
யாவூதன 2 ஜி ந வாஸஃ | 
லவ - வரி , ஹ ஹொமதாம : 
கல ) ஸுவ் நகராதி விராமதி 


சு 


நித்தியாநந்தர் சொல்லுகிறார் . 


Ta ஷி கா B ஹீமுதலான தனது ஸேவக 
வாஸ : = ஸ்வர்க்கத்திற்கு ஜனங்களாலுண்டான போ 
ச்சமானமான மரத்தடியி கவிஷயமான ஸௌக்கியத்தி 
ல்வா ஸமும் . 

னுடைய பரித்யாகமானது , 
ஸு த @ o = பூப்பிரதேச மெ பதுவதி = யாதொரு விர 
ன்னும் , 

க்தியேற்பட்டமாத்திரத்தில் 
பயா = படுக்கையும் , மவதி 

உண்டாகிறதோ , 
சுஜி நா = மான் தோல்முதலா விராம : = அப்படிப்பட்ட 
ன தோல்களால் , 

விரக்தியானது , 
வா : = வஸ் திரமும் , கவ y " எவனுக்கு , ( தை , 
வாவரி , ஹ வொழதா வுவ நிரந்தரானந்தத் 
மஃ = ஸமஸ் தமான புத்திர 
தமான புத்திர | நகராதி 

செய்யமாட் 
மித்திர களத்திர தாஸ்தா 
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சோவியடிகா காதயமUS 
( ஸகல விஷயேச்சையை மோக்ஷமென நித்யாநந்தரின் 
யும் பரிகரிப்பதேநித்யாநந்த முக்கியக்கருத்து . 


லமமாக 


( தா - ம் . ) ஸ்வர்க்கத்திற்கு 

மர்த்தடியில் 
வாஸமும் , பூமியின் மீது படுக்கையும் , மான் தோல் முதலிய 
தோல்களால் வஸ்திரமும் கொண்டு எல்லா வித போக 
விஷய சௌக்கியங்களின் பரித்தியாகமானது எவனுக்கு 
நிரந்தரா நந்தத்தைக் கொடாது , 


( சு ) 


आनन्दगिरिस्वामिनः ऊचुः. 


योगरतोवा भोगरतोवा 
सङ्गरतोवा सङ्गविहीनः । 
यस्यब्रह्मणि रमते चित्तं 
नन्दति नन्दति नन्दत्येव ॥७ ॥ 


சூ.நநரி ஜாசி ந : ஊவ . 
யொமாதொவா ஹொமாதொவா 
ஸமாதொவா ஸ Mr_ ந : | 
யவளுஹணி தெவித 
நந்தி நாதி நநதெவ ! 


எய் 


ஆனந்தகிரி ஸ்வாமி சொல்லுகிறார் . 


யொ மாதொவா மர் திர 
போகம்முதலிய யோகங் 


களில் ஆஸக்தி யுடையவ 
னாகயிருந்தாலும் , 


உ.தடி . U8 . ஜாரிகாஹொ.த . 


உள் 


லொ மாதொவா விஷய டத்தில் , 
சுகத்தில் ஆவலுள்ளவனா தெ - கீபாவத்தாலான 
கயிருந்தாலும் , 

ந்த மடைகின் றதோ , 
வஜாதொவா = புத்திரமித் (வ.- அப்புருஷன் ) 
திராதி ஜன சமூகத்தில் நந்தி ந தி ந உதவ 
அனுராக 

முள்ளவனாக எக்காலத்திலும் ஆனந்தஸ் 
இருந்தாலும் , 

வரூபமாகவே இருக்கிறான் . 
யஷ = எவனுடைய , ( மனோலயமே மோக்ஷமென் 
வித மனது , 

றும் , மனோவிகாரமே பிரப 
வறணி = அவஸ்தாத்ரய ஞ்சமென்றும் ஆநந்தகிரிஸ் . 
ஸாக்ஷியாய் எங்கும் பரி வாமிகளுடைய முக்கிய கரு 
பூர்ணமாய 

வஸ்துவினி த்து . ) 


யவன் 


( தா - ம் . ) மந்திரயோகமுதலான யோகங்களில் ஆஸக் 
தியுள்ளவனைப்போல் தோன்றினாலும் விஷயங்களை யனுப 
விப்பதி லாசையுள்ளவனைப்போல் தோன்றினாலும் , புத் 
திர மித்திர களத்திராதியர்களுடன் பற்றுள்ளவனைப் 
போல் தோன்றினாலும் அப்படிக்கொற்ற பற்றில்லா தவ 
னைப்போல் தோன்றினாலும் எவன துமனம் பிரம்மா திக 
ளிடத்தில் ஆனந்தமடைகின்றதோ அவன் எந்த காலத் 
திலும் ஆருந்த ஸ்வரூபியாகவே இருக்கிறான் . 

( எ ) 


दृढभक्त उवाच . 


भगवद्गीता किश्चिदधीता 
गङ्गाजललवकणिकापीता । 


அ 


ஆாவிலடிகா காகய வலஹி - 
सकृदपि येनमुरारिसमर्चा 
காா THIR7f|| CII . 


J லக உவாவ 


ஓமவதா கிவி உயீதா 
மாமாஜவ அவகணிகாவீதா | 
கவியெ ந பேராரிவோ 
கி.யதெ தவயசாவி நவவடா ! 

த்ருடபக்தர் சொல்லுகிறார் . 


அப் 


| 


வது , 


யெ = எவனால் , 

பட்டதோ , 
உறவதீ கா = 

தா = ஸ்ரீகிருஷ்ணபா ( பெ.ந.எவனால் , 
மாத்மாவானவர் அர்ஜு ராரிவலவோ = ஸ்ரீ மந்நா 
னனுக் குபதேசித்த தத் ராயணனை அசஞ்சலபக்தி 
வார்த்த ப்ரதிபாதகமான 

யோடு பூஜிப்பதானது ,, 
பகவத்கீதை என்ற கிரந் வலகரடிவி = ஒருதடவையா 
தமானது , 

( தோ , 
கி.விடிவி -கொஞ்சமேனும் கியகெ = செய்யப்படுகிற 
சுயீதா = ஸத்குரூப தேசத் தவ ) -அப்புருஷனுக்கு , 
தால் தெரிந்து கொள்ளப் பகொவியமதர்மராஜனும் 
பட்டதோ , 

வவா = புண்யபாப விசார 
( யெ = எவனால்,) 

த்தை , 
மாமா ஜ வைகணிகா- கங்கா ( நகரொதி செய்வதில்லை, ) 
ஜல திவலையானது , வேதாந்தவிசாரணை , கங் 

பானம் பண்ணப் கை , காவேரி முதலான நதி 


வத28.ஜாரிகாலொகும். 


உக . 


ஸ்நானம் , நிச்சலபக்தியோடு கள் மோக்ஷத்தை யடைய 
பகவதாராதனை ஆகிய இவை முக்கிய ஸா தனங்கள் . ) 


/ 


( தா - ம் . ) எவன் ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மாவால் அர்ஜ் 
ஜுத ஸ்வாமிக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட தத்வார்த்த பிரதி 
பாதகமான பகவத்கீதையை கொஞ்சமேனும் ஓதுகின்றா 
னோ , கங்கா தீர்த்தத்தில் திவலையாவது பானஞ் செய்கின்றா 
னோ , ஸ்ரீமந்நாராயணனை ஒருபொழுதாவது நன்றாய்ப்பூஜிக் 
கின்றானோ, அவனுடைய புண்ணியபாப விசாரத்தை யம 
னும் செய்யமாட்டான் . 

( அ ) 


नित्यानन्द उवाच . 


. 


पुनरपि जननं पुनरपि भरणं 
पुनरपि जननी जठरे शयनम् । 
इहसंसारे बहुदुस्तारे 
कृपयापारे पाहि मुरारे ॥९ ॥ 


நிதா நத உவாவ . 


. 


வநாவி ஜந ந வ நாவி காண 
வு நாவி ஜ . நீ ஜ ெபய நடி | 
ஐஹலாரொ ஹஜாரே 
கரவயாவாரெவா ஹி சாரா | 


த்தாலும் தாண்டமுடியாத ,ு நாவி.மறுபு 44 , 
ற் 
காவிலடிகாதா தய - ஹத . 

. 
நித்யாநந்தர் சொல்லுகிறார் . 
வஹு ஜாரொ = எவ்வித 

காண = சாவும் , 
கவாரொ = கரையில்லாத , ஐ ந நீ ஜரே = தாயின் வயிற் 
உ ஹவாலாரெ = இந்தக்கு றில் , 

யவனுடையசக்கிரம்போ . பய.நா - வ்ஷிப்பதுமாக , 
ல் ஜனன மரணம் முதலா வலஃவ தி ஏற்படுகிறது , 
னவைகளால் எப்பொழு ( ச தவாவ = ஆகையால் , ) 
தும் சுற்றிக்கொண்டிருக் ஹெராரே = முரனென் 
கப்பட்ட இந்த ஸம்ஸார னும் அரக்கனைக்கொன்ற 
த்தில் , 

ஸ்ரீமந்நாராயணா 
வ நாவி = இறந்தபிறகு கரவயா = தயையோடு , 
மறுபடியும் , 

வாஹி_காப்பாற்றும் , 
ஜ ந.ந. = கர்மானுஸாரமாய் ( ஸம்ஸார நிவ்ருத்திக்கும் 
உற்பத்தியும் , 

மோக்ஷப்ராப்திக்கும் பக்தி 
வநாவ ஜரித்தபிறகு மார்க்கமேகாரணம் . ) 
மறுபடியும் , 
( தா - ம் :) எவ்விதத்திலும் தாண்டமுடியாத கலை 

கரையில் 
லாத குயவனுடைய சக்கிரம்போற் சுற்றிக்கொண்டிருக் 
கப்பட்ட இந்த ஸம்ஸாரத்தில் செத்தபிறகு மறுபடி ஜந்த 
மும் ஜதித்தபிறகு மறுபடி தாய்வயிற்றில் சயனமுமா . 
யிருக்கின்றதாகையால் ஸ்ரீமந்நாராயணா என்னைக் காத் 
தருளும் . 

( கூ ) 
योगानन्दः 
रथ्याकर्पट विरचितकन्थाः 


கூக 


அத U3. ஜாரிகாலொகும். 
पुण्यापुण्य विवर्जितपन्थाः । 
योगी योग विवर्जितचित्तो 
रमते बालोन्मत्तवदेव ॥१० ॥ 

பொறா நாம் 
ராகவபட விரவி தக நா : 
வணா வண ) விவஜி - த வ.நா | 
யொ நீயொம நியொஜித விதொ 
தெவானொநதவஉெவர் 


படி 


. 


கார் 


யோகாநந்தர் சொல்லுகிறார் . 


த 


பிரம்ம ஸ்வரூபான 


ராகவபட விரவிதகள் 

வன் பக்தன் இவர்களைப் 
யா = இராஜவீதியில் கிடக்கி போலவும் இருக்கப்பட்ட 
ன்ற கிழிசல்களால் சேர் யொறீ = யோகியானவன் ,, 
க்கப்பட்ட வஸ்திரத்தை யொம் நியொஜிதவி 
யுடையவனாயும் , 

வரூபானு ஸந் 
வணாண விவஜி.க தானத்தில் நன்றாய் நிலை 
வாயா புண்ய்பாபமென் 

நிறுத்தப்பட்ட சித்தவி 
கிற விதிநிஷேதமார்க்க ருத்தியுடையவனாய் , 
மில்லா தவனாயும் , 

( 

3.த = ஆனந்த மடைகின் 
வாலொந்தவஷெவ 

முன் . 


சிறு 


( தா - ம் . ) இராஜமார்க்கத்திற் கிடக்கும் கந்கைத்துணி 
யினாலுடுப்பும் , புண்யபாபமென்ற விதி நிஷே தமில்லாத 
மார்க்கத்தை புடையவனும் , சிறுவன் போலும் பித்தன் 


க 2 


விடிகா கா தய_வஹித . 


போது மிருக்கப்பட்ட யோகியானவன் பிரம்ம ஸ்வரூ 
பானு சந்தானத்தில் நன்றாய் நிலைநிறுத்தப்பட்ட சித்த் 
விருத்தியுடையவனாய் ஆனந்த மடைகின்றான் . ( க 0 ) 


ச . 
कस्त्वं कोहं कुत आयातः 
कामे जननी कोमे तातः । 
इति परिभावित निजसंसारः 
सर्वं त्यक्त्वा स्वप्नविचारः ॥११ ॥ 

ரெ . 


வ 


கல கொஹ க த சூயா தம் 
கா ஜெஜ ந நீ கொகெதாதஃ | 
உதிவரிஷா வித நிஜஸலா : 
லவ- தகாவவிவாா 31 


கக 


ஸுரேந்தரர் சொல்லுகிறார் . 


Mo = என்னைக்காட்டிலும் சூயா தவந்தோம் , 
வேறான நீ , 

ஜெ.ந.நீ = என்னைபபெற்ற 
க = யார் , 

கா = யார் , 

( தாய் , 
சுஹ = உன்னைக்காட்டிலும் எனக்கு , 
வேறான நான் 

கா க = தகப்பன் , 
க = யார் , 

கஃ = யார் , 
க த = எங்கிருந்து , 


உதி = என்று , 


வதடி- UT3.ஜகாஜொகும். 


வரியாவி கூ நிஜவலமா ககா விட்டு , 

ஈன்றாய் ஆலோசித்து நிஒலி தழசு = இருந்தால் , 
ச்சயித்த தன்னுடைய பு இவவிவா : = கனவில் கண் 
த்திரமித்திர களித்திராதி ட பதார்த்தங்களில் ஏற் 
வர்க்கத்தை யுடையவனா பட்ட மித்யா ஐதானம் 
பும் , 

போன்ற நிச்சய தான 
லவ_0 = அடியிற்சொன்ன , 
எல்லாவற்றையும் , ஜாயதெ உண்டாகின்றது . 

= 


மானது 


( தா - ம் ) நீயார் ? நான்யார் எங்கிருந்து வந்தோம் ? 
என்னைப் பெற்ற தாய் யார் ? என் தகப்பன் யார் ? இவை 
களைத் தீரவிசாரித்து ஸம்ஸாரத்தின் நிஜஸ்திதியையுணர்ந்து 
எல்லாவற்றையும் விட்டொழித்திருக்குங்கால் இவை கன 
விற்காணப்படுவன போற் பொய்யென்றேற்படும் . ( கக ) 


मेथातिथि रुवाच . 
त्वयि मयि सर्वलेकोविष्णुः 
व्यर्थं कुप्यसि मय्यसहिष्णुः । 
भवसमचित्त सर्वत्रत्वं 
वांछस्पचिराद्यदि विष्णुत्वम् ॥ १२ ॥ 


ேெயாதி ( T வாவ . 


கூயியி லவ - தெகொவிஷம் 
வ ) lu -goஈவஸி 2u ) | 


காவியடிகா தா தயவாஹித 


ஒவ்வலவித ஜவகுகூம் 
வா 050 ல ) விராடி) 2 விஷ கூடி 


கஉ 


மேதா திதி சொல்லுகிறார் 


னால் , 


கூயி எதிரில் நிற்கின்ற உன் , ன பரமாத்வஸ்வரூபமடைய 
னிடத்திலும் , 

வா வியடி = கோருவாயா 
8J சொல்லப்பட்ட என்னி 
டத்திலும் , 

வலவ - து ) = ஸ்ர்வப் பிராணிக 
வலவ கு - எங்கும் , 

ளிடத்திலும் , 
விஷம் 

வ்யாபகனான பர வா 3 வித = ஸமமான புத்தி 
மாத்மா , 

யுடையவனாக , 
வனக = ஒருவனே , 

2 = ஆவாய் . 
உன்னைக் காட்டிலும் 

(ு நிலவெவா 
என்று நினைத்த கெவ வவிதா வபடிேயிட 
என்னிடத்தில் , 

நீஃ I ) என்று பகவத்வாக்ய 
வ o = பிரயோஜன மன்னி த்தில் செல்லப்பட்ட ஸாவ 
யில் 

புதத்திலும் தான் என்ற புத் 
வவி கோபமடை 

தியை - யடைந்து பிரம்ம வி 
கிறாய் , 

சாரம் பண்ணுவது மோக்ஷ 
சுவிலா = சீக்கிரமாய் , சாதனம். 
விஷ Mo= ஸர்வவ்யாபகனா 


வேறு 


ல 


க 


( தா -ம் .) உன்னிடத்திலும் என்னிடத்திலும் யெங் 
கும பரமாத்மா ஒருவரே வியாபித்திருக்க , பிரயோஜன 
மன் றியில் நீ என்னிடத்தில் கோபமடைகிறாய் . சீக்கிரத் 
தில் பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தையடைய விரும்புவாயாகில் 


வத Av8o ஜாகோபெயாகும். நடு 
வாரசிக ளிடத்திலும் , ஸமசித் தனாக விருக் 


எலகல 


வேண்டும் . 


( கஉ ) 


भारतीवंश उवाच 


कामक्रोधं लोभं मोहं 
त्यतात्मानं पश्यविमोहम् । 
आत्मज्ञानविहीनामूढाः 
तेपच्यन्ते नरकनिगूढाः ॥१३ ॥ 


வார தீவ Oா உவாது . 


கா கொய வொ ஜொஹ 
தகாத நவாவிகொமடி | 
சூதஜதா ந விஹீ நா2237 : 
தெவவதெ நாக நிமா 81 


கங !! 


பார தீவம்பார் சொல்லுகிறார் . 


ஜொஹ 


கா 3 . எப்பொழுதும் விரும் யும் மனோ மர்மத்தையும் , 
பிக்கொண்டிருப்ப தான 

அதைானத்தை 
* மனோதர்மத்தையும் , யும் , 
கொய தவேஷிக்கப்பட் தக = விட்டு , 
டதான மனோதர்மத்தையும் வினோஹ - அதைா நமில்லாத 

பேராசையினால் சூதா நO = பரமாத்மாவை , 
சில்வுசெய்யாம லிருப்பதை ! BUTI பாரும் , 


ஜொ 


பாவிப்டிகா தா தய_ வல 


சூததோ ந வி ஹீ நாதத்வ கள்ளப்பட்டு , 

தான மில்ல தவர்கள் , வவூதெ - ( யம படர்க 
( யெ எவர்களோ .) 

) 

உபத்திரவிக்கப் 
தொை : = அம்மூடர்கள் , படுகிறார்கள் . 
நாகதி ம r8- நரகத்தில் 


ளால் 


( தா - ம் . ) காமம் , குரோதம் , லோபம் , மோஹம் 
ஆகிய இவைகளைவிட்டு அஜ்ஞான ! ஹிதாான பரமாத்மா 
வைப்பாரும் . தத்வஜ்ஞானமில்லாத மூடர்கள் நரகத்தில் 
தள்ளப்பட்டு உபத்திரவப்படுகிறார்கள் . 

( கங ) 


सुमति रुवाच . 


गेयं गीता नामसहस्रं 
ध्येयं श्रीपति रूपमजस्त्रम् । 
नेयं सज्जनसङ्गमनिशं 
देयं दीनजनायचवित्तम् ॥१४ ॥ 


ஸு 2 தி (Tுவாது . 


றெய ரீதா நாஸை ஹ 
பெய ஸ்ரீரவதி வஜேடி. 
நெயஸஜ ந ம நில 
யெ நஐ.நாய வித . 


கசா 


க . 


- பக 


" கனான 

வ va. ஜரிகாஷொ , டி . 

ஸுமதி சொல்லுகிறார் . 
நீ தா நாவோ மறு 

பத்தை , 
வத்கீதை , பரமசிவனால் யெய = ஆசாரியோப தே 
பார்வதிக் குபதேசிக்கப் சச்தை யனுஸரித்து ம 
பட்ட ஸ்ரீவிஷ்னுஸஹஸ் னதில் த்யானிக்கவும் , 

ஸத்புருஷர் 
மெய O = ஸத்குரு மூலமாய் களுடைய ஸஹவாஸம் , 
நன்றாக அறிந்து பாராய் சு.நி - எப்பொழுதும் , 
ணம் செய்யவேணும் , நெய = அடையத்தக்கது . 
ஸ்ரீவதிரவo = லக்ஷ்மிகா தீ நஜ நாயவ 

தீ நஜ நாயம் = ஏழைஜனங்க 
ன ஸ்ரீ மந்நாராயண வித = பொருளை , ( ளுக்கு , 
னுடைய திவ்ய ஸ்வரு ஜெய கொடுக்கவேணும் . 


ரநாமம் இவை , 


aw ஜ நவாழை O * 


அ 
. 
833 


( தா - ம் . ) பகவத்கீதை ஸ்ரீவிஷ்ணு திவ்ய ஸஹஸ்ரநா 
மம் இவைகள் சத்குரு மூலமாக உபதேசம் பெற்று பாரா 
யணம் செய்பத்தக்கன. லக்ஷ்மீகாந்தனான ஸ்ரீ மந்தர்ராயண 
னுடைய திவ்ய ஸ்வரூபம் மனதில் எக்காலத்திலும் 
தியானிக்கத்தக்கது . ஸத்புருஷர்களுடைய சகவாசம் எப் 
போதும் செய்யத்தக்கது . ஏழைகளுக்கு பொருளுதவி 
செய்யத்தக்கது . 

( ச ) 


मूढः कश्चन वैयाकरणो 
डुकृतरणाध्ययनघुरीणः । 


ना 


சாவி வடிகா தா தவ வலவித 


श्रीमच्छङ्करभगवच्छिष्यः 
बोधित आसी च्छेधितकरणः ॥१५ ॥ 


2. கந ெெவயாகாணொ 
ஆகாணா லயநயரீண : 
தோலுறவு ஜிெெஷ ) 
வொயித சூஸிஆெயித் காண : 


. 


கடு 


( ஸ்ரீ 


823 ; - வேதாந்த சிரவண த்திரம்படித்த ஒருவித்வான் ,, 
மில்லாமற் போனபடியா உஜாஜமவ ஜி.ெெஷ e 
ல் ஆத்மஸ்வரூபானு ஸந் மிகவும் பூஜ்யாளான ஸ்ரீசங் 
தான மில்லா தவனாயும் , கராசாரியருடைய பதினான் 
கரக்காணா யூய நய கு சிஷ்யர்களாலும் , 
ரீண = டுக்ருங்கரணம் வொயி த -உபதேச மூல 
முதலான வ்யாகரணசாஸ் மாய் 

புரமார்த்தத்தை 
திரத்தி லிருக்கப்பட்ட போதிக்கப்பட்டு , 
சூத்திரங்களைப் படிப்ப பொயி தகராண = ஸ்வரூ 
தில்மி கவும்ஸமர்த்தனான , பானு ஸந்தானத்தால் 
க Y க ெெலயாக 

காணம் சுத்தாந்தக் கரணனாக , 
வியாகரணசாஸ்திரத்தை மா சூவீசு ஆனான் . 


( தா -ம் .) இந்தப்பிரகாரம் எடுக்ருங் ” என்னும் வியா 
கரண பத்திரத்தை பெரிதும் படித்த ஆத்மஜ்ஞான 
மில்லாத ஒரு வித்துவான் ஸ்ரீமத் சங்கர பகவத் பாதரது 
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சிஷ்யர்களால் பரமார்த்தோபதேசம் செய்யப்பெற்று 
சுந்தசந்த காரணனாக ஆனான் . 


( கரு ) 


இவ்வாலு சங்கரவிஜயத்தில் ஸ்ரீமத் சங்கர லையா 
கரண ஸம்வாதத்தில் ஆசார்யர் , கட்டளையின்படி 
சிஷ்யர்களால் உபந்யஸிக்கப்பட்ட சதுர்த் 
தச மஞ்சரி கா • ஸ்தோத்திரம் 

ஸம்பூர்ணம். 


விளம்பரம் . 


இப்முத்ராக்ஷர சாலையில் இப்புஸ் தசமும் இன்னும் 
இதர கரந்த நாசுர புஸ்தகங்களும் விற்ப்பனைக்குச் சித்த 
மாயிருப்பதால் வேண்டியவர்கள் இதனடிபிற் கண்டிருக் 
கும் வினாத்திற்கெழுதி வீ . பீ . மூலமாக வரவழைத்துக் 
கொள்ளலாம் . 

இதன் விலை () -3- ) 

இப்படிக்கு . 
தி . சுவாமிநாத சாஸ்திரி அண்டு ஸன்ஸ் , 

சாஸ்திரஸஞ்சீவி நீ பிரஸ் , 
நெ 259 - தங்கசாலை ததெரு சென்னை .. 


00 


(IAS 


T 


ஸ்ரீமத்ச்சங்க பகவத் பாதாசாரிய ஸ்வாமிகள் . 


